E.B. Pybanosa (Morunes, Benapycs)
IJIATOJIbHBIE ®PA3EOQJIOT'HM3MbBI B BLACK ENGLISH

I'naronensie ¢ppaseonoruaeckue exuHAE (PE) OTHOCATCA K KiIacCy HOME-
HAaTHBHBIX ¥ HOMHMHATHBHO-KOMMYHWKATHBHBIX €HHHII, TAK KaK OJHM U3 HHX
ABJIAIOTCA CIOBOCOYETAHMAMH, a IPYIHE — KaK CJIOBOCOUCTaHHAMH, TaK ¥ Apej-
noxenwimu [1, c. 300].
O6my1o cxeMy obpasoBanms (paseonorusMoB mpeacrasmn A.B. Kyrua.
Ha nam 83174y, B paMKax 3T0H CXEMEI MOKHO PACCMATPUBATh ¥ 3aKOHOMEPHOCTH
¢$pazoobpasosarensHoro nponecca B Black English. Tak, wis ®E, o6pasosaHHsX
OT NepeMEHHBIX COUETAHMH CITOB, XapaKTepeH TPEXCTYIICHIAThIH ITyTh pa3BUTHS
1) cosgaerca nepeMeHHOE CIOBOCOYETaHHe, 00pa3OBaHHOE MO MOPOXKIAI0-
meH CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKON MOJIeITH,
2) BO3HHKAET HOTEHIMANBHHH (paszeonormsm. HepBoe UHIMBHAYATEHO-aB-
TOpCKOe ynorpebiieaue nannoro obopora B Black English, Boccranornenne as-
TOPCTBa KOTOPOTO 3aTPYAHEHO HO PARY NPHYHH.
3) ¢puxcupyerca ¢ppaseonorugeckas exunnna [1, c. 49].
Bonee rmy6Goko Ha npoxuecc o6pazoBanna $ppa3zeoIoru3MOoB NO3BOISIOT B3
HYTSH MOZIENH (pa3eosOTH3MOB, BRIABIEMEIEe HA 6a3e pAAa OQHOTHIIHEIX IPHUMe-
poB. [on dpazeonorudeckoii MOAENEIO MIOHAMAIOT “‘OJHOTHITHOCTH, CBOMCTBEH-
HYI0 HEKOTOpHIM pa3psaaaM ¢pazeonorasMoB” [1, c. 85]. Ilpeanaraemoe onpene-
TeHue QpazeonoruIeckoit Moe/i TOBOJLHO MHPOKO, TaK KaK ONHOTHITHOCTH
MOXET HPOABIIATECA B Pa3HBIX aCIiekTax (pa3eoOTH3MOB, UT0, Ha Hall B3LILAL,
M03BONAET TIOABEPraTh MOAEIHPOBaHMIO 6olee INUPOKMH IUIAcT (paseonorms-
MOB, Hexelu npuseliceHHBIH B kaure A.B. Kynuna “Kypc ¢pazeonormu cospe-
MEHHOTIO aHIIIMHCKOIO A3KKa” (cM. c. 86-94).
PaccMOTpuM CTPYKTYyPHO-CEMaHTHIECKHE MOACHH (pa3eoNorm3MoB ¢ KOM-
nonenTamu ‘have’un ‘get’ B Black English, 3aduxcupopansrie B cnoeape “Cassell’s
Dictionary of Slang” [2]. Han6Gonee mupoxo opelcrasieHa Moaens “to have/get
something™; koTopas BBICTYTIA€T B PAAC BAPHAHTOB:
), Iaroj + CYIMIECTBHTENHOE B €IHHCTBEHHOM YHCIE:
to have a bag; :

) rmaron + CymeCTBHTENLHOE BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE:
to have ears;

B) I71aroJI + some + CyIMeCTBATENbHOE:
to get some leg;

T) I71aroi + CymeCTBHTENBHOE + (IIPEUIOT + CyMECTBHTENBHOE):

to have an egg in the nest;

I) maro) + (IplaraTeNbHoe + CYIMECTBUTENBHOE):

to have fat nuts.
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B naHHBIX covueTaHHAX aGCTpaKTHbIe CYMIECTBHTENbHbIE BCTPEJAOTCHA 0~
BOJIBHO PelKo (to get one’s respect, to get the spirif). B 3HaquTenRHON CTENCHH
npeolnafaloT cyIecTBATENLHEIE, 0003HaTalomHue:

1) opemmerst: bag, brickbat, paper;

2) NpupoAHbie SBICHUA | npeAcTaBureneil dayusi: wind, air, cockt;

3) yxpamenus u onexay: hat, shoe, boot;

4) npoIyKTHI IMTaHUA: nut, gravy, juice;

5) gacti Tena: eye, leg, nose.

TMocnenmas rpynmna camas MHoroguciensas. Jauasid ¢akr eme pas goka-
3RIBAET aHTPONOLIEHTPUYHOCTH (PPa3e0noru3mMos.

I'naroibHbIe COYETAHMS, BRICTPOEHHKIE ITO MofenH “to have/get something”,
e Tpeo0najgaT CymeCTBHTENLHEIE, B IPAMOM 3Ha4eHUH 0603HaYal0NIHEe KOH-
KperHbie (pusmaeckue 00BEKTH, 9ACTO CIYXAaT U1 0603HaYeHUAA HENPEAMETHBIX
cymHocTeit: to have a bag ‘to have a problem’, fo have an egg in the nest ‘to be
pregnant’, to have a ring through one’s nose ‘to be obsessed, to the point
of foolishness, with one other person, usu. a lover, by whom one can be led’.
Ipusenennrie OFE mertagopudansl, a Metadopa, Kak M3BECTHO, IIO3BOILIET HC-
NOJIb30BaTh HAMMEHOBAHHA (PH3MIECKMX OGBEKTOB, IPU3HAKOB M JCHCTBHIA
i 0603HATEHIA HHTEIDIEKTyUThHBIX M SMOITMOHANLHEIX XapakTepHCTHK. Takue
NpAMEPEI OTPAXKAIOT IOTEHIHATBEHYIO BO3MOXKROCTh OE, 06pa3oBaHHBIX 110 JaH-
HO# MO/, CYXATE Ui Gosiee APKOTo 0003HAYCHHA COCTOSHHUI TE/IOBEKA.

Cpeau paccmorpeHHBIX DE BCTpeqaloTCsd ¥ MCTOHHMHYECKH IEPEOCMBIC-
TeHHsIe eMHULIBL: f0 have ears “to listen’, to have papers on ‘to be legally married’,
fo get a hat ‘to leave’, KoTOpbie B.OCHOBHOM 0003Ha%a10T JeHCTBUS.

IToMuMO paccMOTPEHHOM BhIMIE CTPYKTYpHOM MofeiaH (pa3eonoru3Msl
¢ xoMmoHeHTaMuK ‘have’ u-‘get’ B Black English Moryt crponTscs no Mozenm,
ot BMA KOTOpPO# MOXHO IpelCTaBHTh Xak “to have/get something done”:
to have one s boots on)to have one’s glasses on, to have ones jaws tight.

®pazeonorusMerto have one’s boots on, to have one’s glasses on crmyXart ns
OLIEHKH MHTEIUIeKTyanbHOro yposHA denoseka. OE 1uma 10 have one’s jaws tight
‘to be angry’, to have one’s sails high ‘to be drunk’ ciyxar 1 0603HauCHHA
COCTOSIHHH, aKTyam3HpyA 3pATenbHbIe 00pasbl. OXHAKO B IEIOM MOJIECIHPOBa-
Hue noaobHeIx OE 3aTpyaseHo.

Tlpu BHUIEICHMH CEMAHTHYECKHX MoJejielf He YIUTBIBAETCA COOTBETCTBHE
MEXIy rpamMMaTHIecKkoli cTpyKkrypo#f H ceMaHTHKoiH. CeMaHTHYeCKaA Perymisip-
BOCTH Ipocexupaerca B cieayromux OF, xoTopric 0603Ha9at0T OHATHA:

1) to be angry — to have one’s jaws tight, to have tight cheeks, to have wind
in ones’ jaws;

2) to use violence — to have fat nuts, to get down from the Y, to get in one’s
eye, to get up off the shoulder;
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3) to leave — to get a hat, to grab a hat, to get in the wind, to get some air;

4) to enjoy smth. — to have gravy on one’s grits, to get down heavy, to get
one’s thing off, to get the spirit;

5) to be drunk — to have one’s sails high, to get one’s head bad/right, to get
right, to get sloppy;

6) to have sexual intercourse — to get a shot of leg, to get one’s swerve on,
to get skins / some skin, to get some boody.

HaTtepecHo, gTo cpenn paccMorpeHHbIX DE 0TCYTCTBYIOT €XMHHIBI, KOTO-
pbie 6L IPOBOHIIA IPAHE MEXIY MHPOM “‘CBOUX” U “dyXHX ", HpeACTaBATENeH
pa3HBIX pac.

Cregyer oTMETHTB ¥ TOT (akT, 10 pAA PpazeororuamMon UMEIOT BapHAHTEL.
Cpemu BO3MOXHLIX BAPAAHTOB NPeobafaloT ICKCHIECKHe THITH:

to have ones boos on — have one'’s boots laced,

to get a hat — to grab a hat.

Peske BCTpeqaloTCs rpaMMaTHIeCKie BApHaHTEL:

to have paper on — to have papers on,

to get skins — to get some skin.

TakaM 06pa3oM, IpoaHANM3HPOBAHHKIN MAaTEPHAll IO3BOJIAET YTBEPXKIATD,
9T0 MOJEIUPOBAaHKE MIArMIBHLIX (Pa3eoNOrH3MOB BO3MOXHO. [1aronsHeie co-
9JeTaHMsA, BRICTPOCHHEIC II0 PACCMOTPEHBBIM MOJEIAM, TTie IPeotiaaioT COCTaB-
JSIOIOHE, B OPAMOM 3HAYCHHH 0003Hadalouie KOHKpEeTHbIe GU3HIeckue oObek-
THI, 9acTO CIIyXaT ;1A 0003HaYeHHA HelpeAMETHBIX cymHocTell. [{eHTpamu cu-
roHuMHYeckol arrpakipm cpeau PE c xomnonenramu “have” u “get” B Black
English ansioTcs nouaTv: “cepaprses’”, “yXonMTh, DOKUAATS, “HACHaKAATHCA
qeM~1i60”, “OBITh B COCTOARHE ATKOrOJLHOIO ONbAHEHMA” M HEKOTOPhIE ApY-
rue. XapakrepHo#i 9eproit, paccMorperabIX DE smiserca spxo BRIpaXkeHHEIA
anTponouieHTpE3M. [Tp# 3TOM Irparh MexIY MUPOM “CBOMX™ H “qyxuX”, IIpel-
CTaBHUTCIICH pa3HEIX pac, He IIpoBoAMTC. Bee npoasammsupopanusic ME MoryT
OBITh MCTONB30BAHE! B OTHOIIEHNH NIPEACTABATEN 06O pack!.
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